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the
hamihyah — for the sustenance and for the

meal or three-faceted blessing [al
nourishment], must say it in the place where
he ate. If one eats while he is walking, he
must sit down in the place where he finished
[eating] and recite the blessing. If he ate
standing, he should sit down in his place to
recite the blessing. If one forgot to say the
blessing after a meal, but remembers before
the food was digested, he should recite it in
the place where he reminds himself. But if he
did it deliberately, he must go back to his
place and say the blessing. [However] if [he
didn't go back, but rather,] recited it in the
place where he reminded himself, he has
fulfilled his obligation. Similarly, if he said
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the blessing while he was standing or walking, he has fulfilled his obligation. But at the outset

[likhathilah], one should say the blessing after a meal or the three-faceted blessing, only when

he is sitting down, and in the place where he has eaten. (2) If one is in doubt whether or not

he said the blessing “Who brings forth bread — [hamotzi],” he does not repeat the blessing,

because it is not [an obligation] from the Torah. If one forgot to say the blessing “Who brings

forth bread:” if he recalls prior to finishing his meal, he goes back and says the blessing. But
if he remembers after he has finished, he does not go back and say the blessing.
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(2) And if your brother is not near to you, or if you do not know him [the
owner], then you should bring it [the animal] into your house; and it will be
with you until your brother seeks it out, whereupon you must return it to him.

RASHI (7
2 [And it will be with you] until your 7 1y 32272 nun 21 .'nR AT T ()
brother seeks it out — But would you

imagine that you would give the animal back before the owner [whose identity is unknown to
you] asks for it?! Rather, the meaning is [that you must keep the animal] until you investigate
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(3) You must do similarly with his donkey; and do the same with his garment;
and do the same with any of your brother's lost items which he has lost and
which you have found. You must not ignore [it]. (4) You must not see your
brother's donkey or his ox fallen [under its load] on the road, and ignore them.

RASHI

him, verifying [that he is the true owner, by
asking him to identify the lost animal by
specific markings or features on the animal,
thus] making sure that he is not a swindler
[who is pretending to be the owner. Hence,
the verse is to be understood as: “until you
seek him out (to be the true owner)”] (Bava
Metzia 27b, Sifrei 22:47). Whereupon you
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must return it to him — /[Because the

verse says “you must return it,” we learn that] the animal must be returned, but avoiding the
situation where an animal would eat his value while being stored in your house, forcing you
to claim this money back from the owner [when you return the animal to him]. Therefore, the
Rabbis have taught: Any animal [that is being kept by the finder until the owner is identified, |
which can earn its keep, should work and then it may eat [the value of what was earned by
its work]; and any animal which does not work, yet still requires food, should be sold [by the
finder, and the money restored to the owner when he is identified] (Bava Metzia 28b). (3) You
must not ignore [it] — [Although we learned that there are some cases where one may
indeed ignore (see commentary to verse 1 above), nevertheless, in the normal case, the verse
here states unequivocally that] you must not cover your eyes, pretending not to see it. (4) You
must surely pick up [the load] — This is the obligation of 1YV, meaning “loading”,
that is, to load up a burden that had fallen from the animal [as opposed to [P°IB, meaning
“unloading” a burden too heavy for the animal, an obligation referred to in Exodus 23:5]
(Bava Metzia 32a). [You must surely pick up (the load)] with him — [Thar is, you
must pick up the load together] with the owner. However, if the owner goes and sits down and
says to you, “Since you are commanded [to load it], please go ahead and load up [my
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[Rather,] you must surely pick up [the load] with him. (5) A male article must
not be on a woman, nor may a man wear a woman's garment. Whoever does
these things is an abomination to the Lord your God. (6) If you come across a
bird's nest on the way, on any tree or upon the ground, and [it contains]
fledglings or eggs, if the mother is brooding over the fledglings or over the
eggs, you must not take the mother from upon the young. (7) [Rather,] you must

RASHI

animal]!” then [in this case] you are exempt
[because the verse tells us that you must pick
up the load together with him] (Bava Metzia
32a). (5) A male article must not be on a
woman — Making her appear like a man,
thereby enabling her to circulate among men,
for this can only be for the [ultimate] purpose
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of adultery [i.e., illicit relations] (Nazir 59a).

Nor may a man wear a woman's garment — [n order to go and sit among women.
Another explanation is: [In addition to not wearing a woman's garment,] a man must also not
remove his pubic hair and the hair under his armpits [for this is a practice exclusive to
women] (Nazir 59a). [Whoever does these things is] an abomination — The Torah
forbade only the [wearing of] clothes which would lead to abomination [i.e.,
illicit behaviour] (Nazir 59a). (6) If you come across [a bird's nest] — [The prohibition
of taking a mother bird from upon its young and the obligation of casting off the mother bird,

immoral and

only applies if you happen to “come across” the nest on your way,] which excludes the case
of a bird nest that is constantly at hand [for example within your property, in which case the
above prohibition and obligation do not apply] (Hullin 139a, Sifrei 22:55). You must not

take the mother — While she is sitting upon the fledglings [whereas if she is only hovering
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surely cast off the mother, [and only] then you may take the young for yourself,
in order that it will be good for you, and that you will extend your days.

RASHI K7
overhead, it is permissible to take her from M2 '®¢g n7z nixn bDx a7 ao" a7 (1)
upon her young]. (7 In order that it will n>wnt 77 2o jyn? min nx o jinon
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extend your days] — If in the case of a

commandment easy [to fulfill, like this one] for which one does not need to spend any money,
Scripture says, “[Do this] in order that it will be good for you, and that you will extend your
days,” then how much greater is the reward for the fulfillment of commandments which are
more difficult to observe [and/or which do require one to spend money in order to fulfill

them]?! (Sifrei 22:64, Hullin 142a).
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(16) And the Philistine drew near morning and evening, and presented himself
forty days. (17) And Yishai said to David his son, “Take now to your brothers
an eifah of this parched corn and ten loaves of this bread, and rush them to the
camp, to your brothers. (18) And you shall bring these ten cheeses to the captain
of the thousand, and you shall see how your brothers are faring, and you shall

RASHI i /a
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captain of that thousand to which I belong.

And [take] the tidings of their welfare — And the assurance of their salvation and their

welfare you shall take.
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take the tidings of their welfare.” (19) And Shaul and they, and all the men of

Israel in the Valley of the Terebinth, were at war with the Philistines. (20) And

David arose early in the morning, and he left the sheep with a keeper; and he

carried off and went, as Yishai had commanded him; and he came to the

barricade, and the army which was going out to the battle ranks shouted in the

battle. (21) And the Israelites and the Philistines set the battle in ranks, army
against army.

RASHI el
21) And they set [the battle] in ranks — XY MWD WAL (%)
The [army] ranks of Israel.
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(2) Let us come before His presence with thanksgiving, let us shout for joy to
Him with psalms. (3) For the Lord is a great God, and a great King above all
gods. (4) In Whose hand are the depths of the earth; the heights of the mountains
are His also. (5) The sea is His, and He made it; and His hands formed the dry

land. (6) O come, let us bow down and bend the knee, let us kneel before the
Lord our Maker. (7) For He is our God, and we are the people of His pasture,

RASHI vl
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us kneel [(12721] — This comes from the ‘0'7man

same root as [Q79NN T73%] “And he made
the camels to kneel down” (Genesis 24:11).
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and the flock of His hand. Today, if you would but hearken to His voice!

RASHI
(7) Today — Le., in this world, if you will
hearken to His voice.

Mishnah Shevuot, chapter 5

(1) The oath of deposit [i.e., if someone denies
receiving something for safekeeping] applies
to men and women, to non-relatives and
relatives, to those fit [to bear testimony] and
those unfit; before the court and not before
the court, [if uttered] from his own mouth; but
[if adjured] by the mouth of others [and he
did not respond by saying “Amen,” rather he
said for example, I don't have your article], he
is not liable unless he denies it before the
court; the opinion of Rabbi Meir. But the
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Sages say, Whether [uttered] by his own

mouth or [adjured] by the mouth of others — since he denied it, he is liable, and he is liable
for the wilful transgression of the oath [i.e. knowing that he has the deposit and knowing that
he may not swear falsely], and for its unwitting transgression coupled with wilful [denial of]
deposit [i.e., not knowing that he is liable for swearing falsely]; but he is not liable for an
unwitting transgression [if he simply really forgot that he had the deposit in his possession].
And what is he liable for wilful transgression? A guilt-offering of [the value of] two shekel of
silver. (2) The oath of deposit — how is it? He said to him, “Give me my deposit which I have
in your possession.” [The other replied,] “I swear that you do not have [anything] in my
possession;” or he replied to him, “You have nothing in my possession,” [and the depositor
said,] “I adjure you,” and he responded, “Amen!” — he is liable. If he adjured him five times,
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whether before the court or not before the
court, and he denied, he is liable [a sacrifice]
for each one. Rabbi Shimon said, What is the
reason? Because he can retract [after each
oath] and admit [that he possesses the deposit,
thereby each denial is considered a monetary
denial]. 3) If five [persons] claimed from him,
and said to him, “Give us the deposit that we

29

have in your possession,” and he replied, “I
swear that you do not have [anything] in my
possession,” he is liable only once. [If he
said,] “I swear that you have nothing in my
possession; nor you, nor you,” he is liable for
each one. Rabbi Eliezer says, only if he says,
“I so swear” at the end [of this declaration].
Rabbi Shimon says, only if he says, “I so
swear” for each one. “Give me the deposit,
loan, theft, and lost object that I have in your
possession” — “I swear that you do not have

[these] in my possession,” he is liable only
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once. “I swear that you do not have in my possession a deposit, loan, theft, and lost object,”
he is liable for each one. “Give me the wheat, barley, and spelt that I have in your possession”
— “I swear that you do not have [these] in my possession,” he is liable only once. “I swear
that you do not have in my possession wheat, barley, and spelt,” he is liable for each one. Rabbi
Meir says, Even if he [the claimant] said, [“give me my deposit of] a grain of wheat, a grain
of barley, and/or a grain of spelt,” he is liable for each one. [Rabbi Meir maintains, that by
saying a grain of wheat, he does not mean to claim a single grain, since such a denial would
not constitute a monetary denial, rather, he means the species of the grain]. 4) “You have
violated or seduced my daughter,” and the other one says, “I did not violate, nor seduce,”

“I adjure you,” and he responds, “Amen!” he is liable. Rabbi Shimon exempts him, for he does
not pay a fine on his own admission [i.e., since if he had confessed to the seduction, he would
not be fined, (fines are never imposed when one comes to Bet Din and admits his misdeed,)
therefore, his denial of the seduction is not a monetary denial]. They said to him, Although he

does not pay a fine on his own admission, he still pays damages for the shame and blemish
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based on his own admission [therefore it is a
monetary denial]. (5) “You have stolen my
ox,” and he says, “I have not stolen it.” — “I
adjure you” — and he responds, “Amen!” he
is liable. [If he says,] “I have stolen it, but I
have not killed it or sold it” — “I adjure you”
— and he responds, “Amen!” he is exempt
[on the oath, in regard to the extra amount he
would have to pay as a fine for killing or
selling it]. “Your ox killed my ox,” and he
says, “It did not kill [your ox]” — “I adjure
you” — and he responds, “Amen!” he is

liable. “Your ox killed my slave,” and he
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says, “It did not kill [your slave]” — “I adjure

you” — and he responds, “Amen!” he is exempt [because the thirty shekel which the owner of
the ox has to pay for the slave is merely a fine, and one who admits a fine does not have to
pay it, thereby his denial is not a monetary loss, since by admitting to it he would not have to
pay it]. If he said to him, “You have injured me, or bruised me,” and the other says, “I have
not injured or bruised you” — “I adjure you” — and he responds, “Amen!” he is liable. If his
slave said to him, “You have knocked out my tooth, or blinded my eye,” and he said, “T did
not knock out [your tooth], or blind [your eye]” — “I adjure you” — and he responds, “Amen!”
he is exempt [for causing either of these damages to a slave; the master is obligated to free
him, as a fine]. This is the general rule: whenever a person pays on his own admission, he is
liable [to bring an offering for his oath], and when he does not pay on his own admission, he

is exempt.
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Gemara Shevuot 38b M2 7 Mynw XA

[On the Mishnah:] “You have violated or
seduced my daughter ...” Rabbi Hiyya bar
Abba said that Rabbi Yohanan said: What is
Rabbi Shimon's reason [for exempting the
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offender from an offering]? Because mainly it is the fine [fifty shekel; see Deuteronomy 22:29]
that he is claiming [and for denying a fine under oath he is not liable an offering; although for
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seduction there also is monetary liability for
“shame and blemish;” the father however, is
mainly concerned with obtaining the fifty
shekels]. Rava said, In illustration of Rabbi
Shimon's view, to what may this be
compared? To a man who said to his
neighbor, “Give me the wheat, barley, and
spelt that I have in your possession,” and he
replied to him, “I swear that you have no
wheat in my possession,” and it was found
that he really did not have wheat, but that he
did have barley and spelt; he is exempt, for
when he swore about the wheat, he swore the
truth [and here, too, since the father is mainly
claiming the fine, the seducer, by denying

under oath the seduction, is mainly denying
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the fine, and for this he is not liable an

offering]. Abbaye said to him: How can they be compared? There he denies the wheat, but
does not deny the barley and spelt [i.e., he told the truth], but here, he denies the whole thing
[by denying the seduction, he must necessarily deny the monetary damages of shame and
blemish]! But this, then, is to be compared only to one who says to his neighbor, “Give me the
wheat, barley and spelt which I have in your possession,” [and the other replies,] “I swear that
you have nothing in my possession,” and it was found that he really did not have wheat, but
did have barley and spelt; he is liable [because he denied barley and spelt; here, too, Rabbi
Shimon should declare him liable, since he denied the monetary damages of shame and
blemish]! But when Ravin came [from Eretz Yisrael], he said in the name of Rabbi Yohanan:
According to Rabbi Shimon, he is claiming the fine, and not the damages of shame and
blemish; according to the Sages, he is claiming also for shame and blemish; on what do they
disagree? Rav Papa said: Rabbi Shimon holds, A man does not leave that which is fixed [the
fine] to claim that which is not fixed [shame and blemish]; and the Rabbis hold, He does not
leave that which, if the offender were to admit it, he would not be exempt [shame and blemish],

to claim that which, if he were to admit it, he would be exempt [the fine of fifty shekel].
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Yosef le-Hok
Ethical Teaching:
Sefer Hasidim, Chapter 121

“And it [the Jewish people] will not be
reckoned among the nations.” (Numbers
23:9) All those who see them will recognize
them, that they are the seed that God has
blessed (Isaiah 61:9). For example, Jews
should not say that if armies confront them,
they will put symbols of idolatry on their
clothing. And they should not pretend to be
worshippers of idols, and should not put
symbols of idolatry on their houses. And they
should not shave the tops of their heads, so
that the non-Jews think that they are not Jews.
And if non-Jews pass by and encounter Jews,
and those non-Jews are going to their house
of prayer, the Jews should not accompany
them in order to make them think that they,
too, are non-Jews. As it says, “If we have
forgotten the name of our God and spread out
our hands to a strange god, will God not
search this out?” (Psalms 44:21-22) And it is
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written, “And Yehu and Yehonadav ben Reikhav came to the house of the Ba'al” [only because,

as stated further,] “And they said to the servants of the Ba'al, ‘Search and see, lest there be

here with you any servants of the Lord, rather than only servants of the Ba'al.” (II Kings 10:23)

For they feared that, perhaps, some worshippers of God had joined with them out of fear of
the king [and they came to save them].

Practical Law:
Rambam, Laws of Blessings, Chapter 4

(1) If a person was eating in a particular house
and interrupted his meal to go to another
house, or if while eating, his friend called him
to talk with him and he stepped outside the
doorway of his house and returned; since he
changed his

place, he must say an

after-blessing for what he had eaten, and
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repeat the blessing “Who brings forth bread” before [eating again], and then, he may finish his

meal. (2) If a group of friends was sitting and eating, and then went out to greet a groom or a
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bride: if the group left behind an old person
or a sick person, the people may return to
their places to finish their meal, and they are
not required to recite another blessing. But if
they did not leave anyone behind, then, prior
to departing, they must say an after-blessing
[for that which they have already eaten], and
upon their return, they must recite a new
blessing prior to eating. (3) The same holds
true if they were reclining [sitting together
formally] to drink or to eat fruit, for when one
changes his place he is considered to have
interrupted his eating. Therefore, he must say
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an after-blessing on that already eaten, then repeat himself and recite a new blessing, prior to

eating again. And one who changes his place from one corner to another in the same house

[since it is indoors and in the same house], does not have to repeat the blessing. However, if

one ate on the east side of a fig tree and moves over to eat on the west side, he must repeat
the blessing.
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(8) When you build a new house, you must make a guard-rail around your roof,

RASHI
8) When you build a new house [you
must make a guard-rail around your

e
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roof] — If you have observed the
commandment of P M2,

mother from her nest,”

MW7 DX DTN DTYL D7 VAN AYD NI

“casting off the 237 220 T3 .ngya 1990 NiPYI9 1DNO)
then you will

eventually [merit the privilege of] building a new house and of [being able to] fulfill the
commandment of TPYN (making a guard-railing), because [the fulfillment of] one
commandment pulls along with it [an opportunity to fulfill] another commandment [i.e., one
commandment leads to another]. [After the above sequence of events,] you will then come to
[possess] a vineyard, a field and fine clothes. This is the reason for the juxtaposition of these
passages here [that is, those just discussed, and the ensuing passages pertaining to vineyards,

fields and garments] (Tanhuma 1). IPYA — means a fence surrounding the roof. Onkelos



